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قرار قتل يسوع وتخطيط خيانته
ذيِ يقَُالُ لهَُ الفِْصْحُ.2وكَاَنَ رُؤسََاءُ 1وقَرَُبَ عِيدُ الفَْطيِرِ ال

هُــمْ خَــافوُا الكْهَنَـَـةِ واَلكْتَبَـَـةُ يطَلْبُـُـونَ كيَـْـفَ يقَْتلُـُـونهَُ، لأنَ
عبَْ. الش

،ِذيِ يدُعْىَ الإسِْخَرْيوُطي يطْاَنُ فيِ يهَوُذاَ، ال 3فدَخََلَ الش

مَ مَعَ رُؤسََاءِ وهَوَُ مِنْ جُمْلةَِ الاثِنْيَْ عشََرَ.4فمََضَى وتَكَلَ
ــوا مُهُ إلِيَهْمِْ.5ففََرحُِ ــل ــفَ يسَُ ْ ــدِ كيَ ْ ــوادِ الجُْن ــةِ وقَُ َ الكْهَنَ
ـُـبُ ـَـانَ يطَلْ ــدهَمُْ، وكَ ــدوُهُ أنَْ يعُطْـُـوهُ فضِةً.6فوَاَعَ وعَاَهَ

مَهُ إلِيَهْمِْ خِلوْاً مِنْ جَمْعٍ. فرُْصَةً ليِسَُل
مائدة الفصح

ــذيِ كـَـانَ ينَبْغَِــي أنَْ يذُبْـَـحَ فيِــهِ 7وجََــاءَ يـَـومُْ الفَْطيِــرِ ال

ا قاَئلاًِ: اذهْبَاَ وأَعَِدا لنَاَ الفِْصْحُ.8فأَرَْسَلَ بطُرُْسَ ويَوُحَن
َ لهَُ: أيَنَْ ترُيِدُ أنَْ نعُدِ؟10فقََالَ لهَمَُا: الفِْصْحَ لنِأَكْلَُ.9فقََالا
ةَ مَاءٍ، إذِاَ دخََلتْمَُا المَديِنةََ يسَْتقَْبلِكُمَُا إنِسَْانٌ حَامِلٌ جَر
َ لرَِب البْيَتِْ: يقَُولُ اتِبْعَاَهُ إلِىَ البْيَتِْ حَيثُْ يدَخُْل11ُوقَوُلا
ــعَ ــحَ مَ ُــلُ الفِْصْ ْــثُ آك ْــزلُِ حَي ْــنَ المَن ــمُ: أيَ  ــكَ المُعلَ َ ل
ةً كبَيِرَةً مَفْرُوشَةً، هنُاَكَ ي تلاَمَِيذيِ؟12فذَاَكَ يرُيِكمَُا علُ

أعَِدا.13فاَنطْلَقََا ووَجََداَ كمََا قاَلَ لهَمَُا، فأَعَدَا الفِْصْحَ.
ً ــولا ــرَ رَسُ ــا عشََ َ َ واَلاثِنْ ــأ َ ك ــةُ ات اعَ ــانتَِ الس َ ــا ك َ14ولَم

مَعهَُ.15وقَاَلَ لهَمُْ: شَهوْةًَ اشْتهَيَتُْ أنَْ آكلَُ هذَاَ الفِْصْحَ
َ آكلُُ مِنهُْ ي لا ي أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ مَ،16لأنَ مَعكَمُْ قبَلَْ أنَْ أتَأَلَ
ى يكُمَْلَ فيِ مَلكَوُتِ اللهِ.17ثمُ تنَاَولََ كأَسْاً وشََكرََ بعَدُْ حَت
ي أقَوُلُ لكَمُْ: وقَاَلَ: خُذوُا هذَهِِ واَقتْسَِمُوهاَ بيَنْكَمُْ.18لأنَ
ى يـَأتْيَِ مَلكَـُوتُ ـ ي لاَ أشَْـرَبُ مِـنْ نتِـَاجِ الكْرَْمَـةِ حَت ـ إنِ
رَ وأَعَطْاَهمُْ قاَئلاًِ: هذَاَ هوَُ َوشََكرََ وكَس ً اللهِ.19وأَخََذَ خُبزْا
ذيِ يبُذْلَُ عنَكْمُْ، اصِْنعَوُا هذَاَ لذِكِرْيِ.20وكَذَلَكَِ جَسَديِ ال
ً بعَدَْ العْشََاءِ قاَئلاًِ: هذَهِِ الكْأَسُْ هيَِ العْهَدُْ الكْأَسَْ أيَضْا
ذيِ ذيِ يسُْفَكُ عنَكْمُْ.21ولَكَنِْ هوُذَاَ يدَُ ال الجَْديِدُ بدِمَِي ال
مُنيِ هيَِ مَعيِ علَىَ المَائدِةَِ.22واَبنُْ الإنِسَْانِ مَاضٍ يسَُل
ــذيِ ـِـكَ الإنِسَْــانِ ال ـْـلٌ لذِلَ ــوَ مَحْتـُـومٌ، ولَكَـِـنْ ويَ ــا هُ كمََ
مُهُ.23فاَبتْدَأَوُا يتَسََاءَلوُنَ فيِمَا بيَنْهَمُْ: مَنْ ترََى مِنهْمُْ يسَُل

هوَُ المُزْمِعُ أنَْ يفَْعلََ هذَاَ؟
يسوع يوُصّي تلاميذه ويحُذرّ بطرس

هُ يكَوُنُ ً مُشَاجَرَةٌ مَنْ مِنهْمُْ يظُنَ أنَ 24وكَاَنتَْ بيَنْهَمُْ أيَضْا

أكَبْرََ.25فقََالَ لهَمُْ: مُلوُكُ الأمَُمِ يسَُودوُنهَمُْ واَلمُتسََلطوُنَ
علَيَهْمِْ يدُعْوَنَْ مُحْسِنيِنَ.26وأَمَا أنَتْمُْ فلَيَسَْ هكَذَاَ، بلَِ
الكْبَيِرُ فيِكمُْ ليِكَنُْ كاَلأصَْغرَِ واَلمُتقََدمُ كاَلخَْادمِِ.27لأنَْ مَنْ
كئُِ؟ ذيِ يتَ ذيِ يخَْدمُِ؟ ألَيَسَْ ال كئُِ أمَِ ال ذيِ يتَ هوَُ أكَبْرَُ، ألَ

توطئه قتل عیسی
1و چون عید فطیر که به فصَِح معروف است نزدیک

شد،2رؤسای کهنه و کاتبان مترصّد میبودند که چگونه
او را به قتل رسانند، زیرا که از قوم ترسیدند.

3امّا شیطان در یهودای مسمّیٰ به اسخریوطی که از

جمله آن دوازده بود داخل گشت،4و او رفته با رؤسای
کهنه و سرداران سپاه گفتگو کرد که چگونه او را به
ایشان تسلیم کند.5ایشان شاد شده، با او عهد بستند
کــه نقــدی بــه وی دهنــد.6و او قبــول کــرده، در صــدد
فرصتی برآمد که اورا در نهانی از مردم به ایشان

تسلیم کند.
شام فصح

7امّا چون روز فطیر که در آن میبایست فصَِح را ذبح

کنند رسید،8پطرس و یوحناّ را فرستاده، گفت: بروید و
فصَِح را بجهت ما آماده کنید تا بخوریم.9به وی گفتند:
در کجا میخواهی مهیاّ کنیم؟10ایشان را گفت: اینک،
هنگامی که داخل شهر شوید، شخصی با سبوی آب به
شما برمیخورد. به خانهای که او درآید، از عقب وی
بروید،11و به صاحب خانه گویید: استاد تو رامیگوید
مهمانخانه کجا است تا در آن فصَِح را با شاگردان خود
بخورم؟12او بالاخانهای بزرگ و مفروش به شما نشان
خواهد داد؛ در آنجا مهیاّ سازید.13پس رفته چنانکه به

ایشان گفته بود یافتند و فصَِح را آماده کردند.
14و چون وقت رسید، با دوازده رسول بنشست.15و به

ایشـان گفـت: اشتیـاق بینهـایت داشتـم کـه پیـش از
زحمت دیدنم، این فصَِح را با شما بخورم.16زیرا به
شما میگویم از این دیگر نمیخورم تا وقتی که در
ملکوت خدا تمام شود.17پس پیالهای گرفته، شکر نمود
ــیم ــود تقس ــان خ ــد و در می ــن را بگیری ــت: ای و گف
کنید.18زیرا به شما میگویم که تا ملکوت خدا نیاید، از
میوهٔ مَو دیگر نخواهم نوشید.19و نان را گرفته، شکر
نمود و پاره کرده، به ایشان داد و گفت: این است
جسد من که برای شما داده میشود؛ این را به یاد من
بجا آرید.20و همچنین بعد از شام پیاله را گرفت و
گفت: این پیاله عهد جدید است در خون من که برای
شما ریخته میشود.21لیکن اینک، دست آن کسی که
مرا تسلیم میکند با من در سفره است.22زیرا که
پسر انسان برحسب آنچه مقدرّ است، میرود لیکن
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ذيِنَ ثبَتَوُا مَعيِ فيِ ذيِ يخَْدمُِ.28أنَتْمُُ ال ي أنَاَ بيَنْكَمُْ كاَل ولَكَنِ
تجََاربِيِ،29وأَنَـَــا أجَْعـَــلُ لكَـُــمْ كمََـــا جَعـَــلَ لـِــي أبَـِــي
مَلكَوُتـاً،30لتِأَكْلُـُوا وتَشَْرَبـُوا علَـَى مَائـِدتَيِ فـِي مَلكَـُوتيِ
وتَجَْلسُِوا علَىَ كرََاسِي تدَيِنوُنَ أسَْباَطَ إسِْرَائيِلَ الاثِنْيَْ

عشََرَ.
يطْاَنُ طلَبَكَمُْ سِمْعاَنُ، سِمْعاَنُ، هوُذَاَ الش : ب 31وقَاَلَ الر

َ ي طلَبَتُْ مِنْ أجَْلكَِ لكِيَْ لا لكِيَْ يغُرَْبلِكَمُْ كاَلحِْنطْةَِ،32ولَكَنِ
تْ إخِْوتَكََ.33فقََالَ لهَُ: يفَْنىَ إيِمَانكَُ، وأَنَتَْ مَتىَ رَجَعتَْ ثبَ
جْنِ ى إلِىَ الس ي مُسْتعَدِ أنَْ أمَْضِيَ مَعكََ حَت ، إنِ ياَ رَب
َ يصَِيحُ وإَلِىَ المَوتِْ.34فقََالَ: أقَوُلُ لكََ، ياَ بطُرُْسُ، لا
كَ تعَرْفِنُيِ. اتٍ أنَ يكُ اليْوَمَْ قبَلَْ أنَْ تنُكْرَِ ثلاَثََ مَرالد

َ َ مِزْودٍَ ولاَ َ كيِسٍ ولاَ 35ثمُ قاَلَ لهَمُْ: حِينَ أرَْسَلتْكُمُْ بلاِ

أحَْذيِةٍَ، هلَْ أعَوْزََكمُْ شَيْءٌ؟ فقََالوُا: لاَ.36فقََالَ لهَمُْ: لكَنِِ
الآنَ مَنْ لهَُ كيِسٌ فلَيْأَخُْذهُْ ومَِزْودٌَ كذَلَكَِ، ومََنْ ليَسَْ لهَُ
هُ ينَبْغَيِ أنَْ ي أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ فلَيْبَعِْ ثوَبْهَُ ويَشَْترَِ سَيفْاً.37لأنَ
يتَمِ فيِ أيَضْاً هذَاَ المَكتْوُبُ: "وأَحُْصِيَ مَعَ أثَمََةٍ"، لأنَ مَا
، هوُذَاَ هنُاَ هوَُ مِنْ جِهتَيِ لهَُ انقِْضَاءٌ.38فقََالوُا: ياَ رَب

سَيفَْانِ. فقََالَ لهَمُْ: يكَفِْي.
يسوع يصُليّ

ً يتْوُنِ، وتَبَعِهَُ أيَضْا 39وخََرَجَ ومََضَى كاَلعْاَدةَِ إلِىَ جَبلَِ الز

َ وا لكِيَْ لا تلاَمَِيذهُُ.40ولَمَا صَارَ إلِىَ المَكاَنِ قاَلَ لهَمُْ: صَل
تدَخُْلوُا فيِ تجَْربِةٍَ.41واَنفَْصَلَ عنَهْمُْ نحَْوَ رَمْيةَِ حَجَرٍ وجََثاَ
علَىَ رُكبْتَيَهِْ وصََلى42قاَئلاًِ: ياَ أبَتَاَهُ، إنِْ شِئتَْ أنَْ تجُِيزَ
َ إرَِادتَـِـي بـَـلْ ـي هـَـذهِِ الكْـَـأسَْ، ولَكَـِـنْ لتِكَـُـنْ لا ـ عنَ
مَاءِ يقَُويهِ.44وإَذِْ كاَنَ إرَِادتَكَُ.43وظَهَرََ لهَُ مَلاكٌَ مِنَ الس
فيِ جِهاَدٍ كاَنَ يصَُلي بأِشََد لجََاجَةٍ وصََارَ عرََقهُُ كقََطرََاتِ
ٍ ناَزلِةٍَ علَىَ الأرَْضِ.45ثمُ قاَمَ مِنَ الصلاةَِ وجََاءَ إلِىَ دمَ
ً مِنَ الحُْزْنِ.46فقََالَ لهَمُْ: لمَِاذاَ تلاَمَِيذهِِ فوَجََدهَمُْ نيِاَما

 تدَخُْلوُا فيِ تجَْربِةٍَ. وا لئِلاَ أنَتْمُْ نيِاَمٌ؟ قوُمُوا وصََل
القبض على يسوع

ذيِ يدُعْىَ يهَوُذاَ، أحََدُ مُ إذِاَ جَمْعٌ واَل 47وبَيَنْمََا هوَُ يتَكَلَ

لهَُ.48فقََالَ لهَُ الاثِنْيَْ عشََرَ، يتَقََدمُهمُْ، فدَنَاَ مِنْ يسَُوعَ ليِقَُب
مُ ابنَْ الإنِسَْانِ؟49فلَمَا رَأىَ يسَُوعُ: ياَ يهَوُذاَ، أبَقُِبلْةٍَ تسَُل
، أنَضَْــربُِ ذيِــنَ حَــولْهَُ مَــا يكَـُـونُ قـَـالوُا: يـَـا رَب ال
يفِْ؟50وضََرَبَ واَحِدٌ مِنهْمُْ عبَدَْ رَئيِسِ الكْهَنَةَِ فقََطعََ باِلس
أذُنُهَُ اليْمُْنىَ.51فقََالَ يسَُوعُ وقَاَلَ: دعَوُا إلِىَ هذَاَ، ولَمََسَ

أذُنُهَُ وأَبَرَْأهَاَ.
52ثمُ قاَلَ يسَُوعُ لرُِؤسََاءِ الكْهَنَةَِ وقَوُادِ جُندِْ الهْيَكْلَِ

وای بر آن کسی که او را تسلیم کند.23آنگاه از یکدیگر
شروع کردند به پرسیدن که کدام یک از ایشان باشد

که این کار بکند؟
مباحثه دربارهٔ بزرگى

24ودر میان ایشان نزاعی نیز افتاد که کدام یک از

ــه ایشــان گفــت: ــاه ب ــزرگتر میباشــد.25آنگ ایشــان ب
ِ سلاطین امّتها بر ایشان سروری میکنند و حکاّم
خود را ولینعمت میخوانند.26لیکن شما چنین مباشید،
بلکه بزرگتر از شما مثل کوچکتر باشد و پیشوا چون
خادم.27زیرا کدامیک بزرگتر است؟ آنکه به غذا نشیند
یا آنکه خدمت کند؟ آیا نیست آنکه نشسته است؟ لیکن
من در میان شما چون خادم هستم.28و شما کسانی
میباشید که در امتحانهای من با من به سر بردید.29و
من ملکوتی برای شما قرار میدهم چنانکه پدرم برای
مـن مقـرّر فرمود،30تـا در ملکـوت مـن از خـوان مـن
بخورید و بنوشید و بر کرسیها نشسته بر دوازده سبط

اسرائیل داوری کنید.
پيشگويى عيسى انكار پطرس

31پس خداوند گفت: ای شمعون، ای شمعون، اینک،

شیطان خواست شما را چون گندم غربال کند،32لیکن
من برای تو دعا کردم تا ایمانت تلف نشود؛ و هنگامی
که تو بازگشت کنی برادران خود را استوار نما.33به
وی گفت: ای خداوند، حاضرم که با تو بروم حتیّ در
زندان و در موت.34گفت: تو را میگویم، ای پطرس،
امروز خروس بانگ نزده باشد که سه مرتبه انکار

خواهی کرد که مرا نمیشناسی.
35و به ایشان گفت: هنگامی که شما را بیکیسه و

توشهدان و کفش فرستادم، به هیچ چیز محتاج شدید؟
گفتند: هیچ.36پس به ایشان گفت: لیکن الآن هر که
ــدان را و ــن توشه ــردارد و همچنی کیســه دارد، آن را ب
کسی که شمشیر ندارد جامه خود را فروخته، آن را
بخرد.37زیرا به شما میگویم که این نوشته در من
میباید به انجام رسید: یعنی با گناهکاران محسوب
شــد؛ زیــرا هــر چــه در خصــوص مــن اســت، انقضــا
دارد.38گفتند: ای خداوند، اینک، دو شمشیر. به ایشان

گفت: کافی است.
عيسى در كوه زيتون

39و برحسب عادت بیرون شده، به کوه زیتون رفت و
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هُ علَىَ لصِ خَرَجْتمُْ بسُِيوُفٍ يوُخِ المُقْبلِيِنَ علَيَهِْ: كأَنَ واَلش
ٍ فيِ الهْيَكْلَِ لمَْ تمَُدوا وعَِصِي.53إذِْ كنُتُْ مَعكَمُْ كلُ يوَمْ

علَيَ الأيَاَديَِ، ولَكَنِ هذَهِِ سَاعتَكُمُْ وسَُلطْاَنُ الظلمَْةِ.
بطرس ينُكر يسوع

54فأَخََذوُهُ وسََاقوُهُ وأَدَخَْلوُهُ إلِىَ بيَتِْ رَئيِسِ الكْهَنَةَِ. وأَمَا

ً فيِ وسََطِ بطُرُْسُ فتَبَعِهَُ مِنْ بعَيِدٍ.55ولَمَا أضَْرَمُوا ناَرا
ً جَلسََ بطُرُْسُ بيَنْهَمُْ.56فرََأتَهُْ جَاريِةٌَ الدارِ وجََلسَُوا مَعا
سَـتْ فيِـهِ وقَـَالتَْ: وهَـَذاَ كـَانَ ارِ فتَفََر ـ ً عِنـْدَ الن جَالسِـا
مَعهَُ.57فأَنَكْرََهُ قاَئلاًِ: لسَْتُ أعَرْفِهُُ، ياَ امْرَأةَُ.58وبَعَدَْ قلَيِلٍ
رَآهُ آخَرُ وقَاَلَ: وأَنَتَْ مِنهْمُْ. فقََالَ بطُرُْسُ: ياَ إنِسَْانُ،
دَ آخَرُ قاَئلاًِ: لسَْتُ أنَاَ.59ولَمَا مَضَى نحَْوُ سَاعةٍَ واَحِدةٍَ أكَ
هُ جَليِليِ أيَضْاً.60فقََالَ ً كاَنَ مَعهَُ لأنَ باِلحَْق إنِ هذَاَ أيَضْا
بطُرُْسُ، ياَ إنِسَْانُ، لسَْتُ أعَرْفُِ مَا تقَُولُ. وفَيِ الحَْالِ
ب ونَظَرََ إلِىَ يكُ.61فاَلتْفََتَ الرمُ صَاحَ الد بيَنْمََا هوَُ يتَكَلَ
كَ ب كيَفَْ قاَلَ لهَُ: إنِ رَ بطُرُْسُ كلاَمََ الر بطُرُْسَ، فتَذَكَ
ــرَجَ اتٍ.62فخََ ِــي ثلاَثََ مَر ــديكُ تنُكْرُِن ــيحَ ال ــلَ أنَْ يصَِ ْ قبَ

بطُرُْسُ إلِىَ خَارجٍِ وبَكَىَ بكُاَءً مُرّاً.
يسوع أمام مجمع اليهود

ذيِنَ كاَنوُا ضَابطِيِنَ يسَُوعَ كاَنوُا يسَْتهَزْئِوُنَ جَالُ ال 63واَلر

ــهُ ُــونَ وجَْهَ ـَـانوُا يضَْربِ ــوهُْ وكَ ِــدوُنهَُ.64وغَطَ ــمْ يجَْل ِــهِ وهَُ ب
ذيِ ضَرَبكََ؟65وأَشَْياَءَ أْ، مَنْ هوَُ ال ويَسَْألَوُنهَُ قاَئلِيِنَ: تنَبَ

أخَُرَ كثَيِرَةً كاَنوُا يقَُولوُنَ علَيَهِْ مُجَدفيِنَ.
عبِْ، رُؤسََاءُ هاَرُ اجْتمََعتَْ مَشْيخََةُ الش 66ولَمَا كاَنَ الن

الكْهَنَـَـةِ واَلكْتَبَـَـةُ، وأَصَْــعدَوُهُ إلِـَـى مَجْمَعهِم67ِْقَــائلِيِنَ: إنِْ
َ كنُتَْ أنَتَْ المَسِيحَ فقَُلْ لنَاَ. فقََالَ لهَمُْ: إنِْ قلُتُْ لكَمُْ لا
َ تطُلْقُِوننَيِ.69مُنذُْ َ تجُِيبوُننَيِ ولاَ تصَُدقوُنَ،68وإَنِْ سَألَتُْ لا
ــوةِ ــنِ قُ ــنْ يمَِي ً عَ ــا ــانِ جَالسِ ــنُ الإنِسَْ ْ ــونُ اب ُ الآنَ يكَ
اللهِ.70فقََالَ الجَْمِيعُ، أفَأَنَتَْ ابنُْ الله؟ِ فقََالَ لهَمُْ: أنَتْمُْ
ي أنَاَ هوَُ.71فقََالوُا: مَا حَاجَتنُاَ بعَدُْ إلِىَ شَهاَدةٍَ تقَُولوُنَ إنِ

ناَ نحَْنُ سَمِعنْاَ مِنْ فمَِهِ. لأنَ

شاگردانش از عقب او رفتند.40و چون به آن موضع
رسید، به ایشان گفت: دعا کنید تا در امتحان نیفتید.41و
او از ایشان به مسافت پرتاپ سنگی دور شده، به
زانو درآمد و دعا کرده، گفت:42ای پدر، اگر بخواهی
این پیاله را از من بگردان، لیکن نه به خواهش من
بلکه به ارادهٔ تو.43و فرشتهای از آسمان بر او ظاهر
شده، او را تقویت مینمود.44پس به مجاهده افتاده، به
سعی بلیغ تر دعا کرد، چنانکه عرق او مثل قطرات
خون بود که بر زمین میریخت.45پس از دعا برخاسته،
نزد شاگردان خود آمده، ایشان را از حزن در خواب
یافت.46به ایشان گفت: برای چه در خواب هستید؟

برخاسته، دعا کنید تا در امتحان نیفتید!
بازداشت عيسى

47و سخن هنوز بر زبانش بود که ناگاه جمعی آمدند و

یکـی از آن دوازده کـه یهـودا نـام داشـت بـر دیگـران
ســبقت جُســته، نــزد عیســی آمــد تــا او را ببوســد.48و
عیسی بدو گفت: ای یهودا، آیا به بوسه پسر انسان را
تسلیم میکنی؟49رفقایش چون دیدند که چه میشود،
عرض کردن: خداوندا، به شمشیر بزنیم؟50و یکی از
ایشان، غلام رئیس کهنه را زده، گوش راست او را از
تن جدا کرد.51عیسی متوجّه شده گفت: تا به این

بگذارید. و گوش او را لمس نموده، شفا داد.
52پس عیسی به رؤسای کاهنه و سرداران سپاه معبد و

مشایخی که نزد او آمده بودند گفت: گویا بر دزد با
شمشیرها و چوبها بیرون آمدید.53وقتی که هر روزه در
هیکل با شما میبودم دست بر من دراز نکردید، لیکن

این است ساعت شما و قدرت ظلمت. انكار پطرس
انكار پطرس

54پس او را گرفته بردند و به سرای رئیس کهنه آوردند

و پطـرس از دور از عقـب میآمـد.55و چـون در میـان
ایوان آتش افروخته، گردش نشسته بودند، پطرس در
میـان ایشـان بنشسـت.56آنگـاه کنیزکـی چـون او را در
روشنی آتش نشسته دید، بر او چشم دوخته، گفت:
این شخص هم با او میبود.57او وی را انکار کرده،
گفت: ای زن، او را نمیشناسم.58بعد از زمانی دیگری
او را دیده گفت: تو از اینها هستی. پطرس گفت: ای
ً یک ساعت گذشت، مرد، من نیستم.59و چون تخمینا
یکیدیگر با تأکید گفت: بلاشکّ این شخص از رفقای او
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است زیرا که جلیلی هم هست.60پطرس گفت: ای
مرد، نمیدانم چه میگویی؟ در همان ساعت که این
ـــد ـــاه خداون ـــگ زد.61آنگ ـــت، خـــروس بان را میگف
روگردانیده، به پطرس نظر افکند. پس پطرس آن
کلامی را که خداوند به وی گفته بود بهخاطر آورد که،
قبل از بانگ زدن خروس سه مرتبه مرا انکار خواهی

کرد.62پس پطرس بیرون رفته، زارزار بگریست.
عيسى در حضور شورا يهود

63و کسانی که عیسی را گرفته بودند، او را تازیانه

زده، استهزا نمودند.64و چشم او را بسته طپانچه بر
رویش زدند و از وی سؤال کرده، گفتند، نبوتّ کن! کهِ

تو را زده است؟65و بسیار کفر دیگر به وی گفتند.
66و چون روز شد، اهل شورای قوم یعنی رؤسای کهنه

ـــود او را ـــس خ ـــده، در مجل ـــم آم ـــان فراه و کاتب
آورده،67گفتند: اگر تو مسیح هستی به ما بگو. او به
ایشان گفت: اگر به شما گویم مرا تصدیق نخواهید
کرد.68و اگر از شما سؤال کنم جواب نمیدهید و مرا
رها نمیکنید.69لیکن بعد از این پسر انسان به طرف
راست قوتّ خدا خواهد نشست.70همه گفتند: پس تو
پسر خدا هستی؟ او به ایشان گفت: شما میگویید که
من هستم.71گفتند: دیگر ما را چه حاجت به شهادت

است؟ زیرا خود از زبانش شنیدیم.


